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От редколлегии

Этот сборник посвящен одному из крупнейших российских линг-
вистов нашего времени — доктору филологических наук, профессору 
Виктору Самуиловичу Храковскому, 85-летний юбилей которого мы 
праздновали в ноябре 2017 г.

В. С. Храковский по праву считается патриархом отечественной 
лингвистической типологии, грамматической теории, арабистики и ру-
систики. В 1961 г. Виктор Самуилович, за шесть лет до этого окончив-
ший отделение арабской филологии Восточного факультета ЛГУ, был 
приглашен Александром Алексеевичем Холодовичем на работу в Ле-
нинградское отделение Института языкознания АН СССР, где стал 
одним из первых сотрудников группы структурно-типологического 
изучения языков, основанной проф. Холодовичем. В том же году Вик-
тор Самуилович защитил кандидатскую диссертацию, подготовлен-
ную им под руководством выдающегося русиста проф. Б. А. Ларина. 
В 1971 г. Виктор Самуилович возглавил научный коллектив группы 
структурно-типологического изучения языков, который под его ру-
ководством благополучно проработал более 45 лет. Виктор Самуило-
вич оставался руководителем группы (в последние десятилетия это 
Лаборатория типологического изучения языков ИЛИ РАН) до 2017 г. 
В поза прошлом году он принял решение оставить административный 
пост и полностью посвятить себя научной работе. Сейчас Виктор Са-
муилович — главный научный сотрудник ИЛИ РАН. Как и раньше, 
он продолжает руководить работой аспирантов, читать лекции, писать 
новые статьи и выступать с многочисленными докладами, участвовать 
в работе ученого и диссертационного советов ИЛИ РАН. Уже многие 
годы Виктор Самуилович — активный член Комиссии по изучению 
грамматического строя славянских языков при Международном коми-
тете славистов.
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Научное творчество Виктора Самуиловича исключительно мно-
гообразно. Будучи арабистом по образованию, он, разумеется, всегда 
много внимания уделял вопросам арабской грамматики (в настоящее 
время он продолжает читать курс теоретической грамматики арабского 
языка для студентов Восточного факультета СПбГУ). Вместе с тем 
Виктору Самуиловичу принадлежит немалое число публикаций, став-
ших классикой современной русистики и славистики. Так, Виктор Са-
муилович давно и плодотворно занимается проблемами русской аспек-
тологии и славянского вида в целом. Кроме того, Виктором Самуило-
вичем написано несколько важных работ по истории отечественного 
языкознания. Конечно, отдельного разговора заслуживают главные 
работы Виктора Самуиловича — публикации в области синтаксиче-
ской и морфологической теории и лингвистической типологии. Виктор 
Самуилович — автор многочисленных блистательных статей, посвя-
щенных категории залога, глагольной множественности, синтаксису 
бипредикативных конструкций. В соавторстве с А. П. Володиным им 
написана монография «Семантика и типология императива. Русский 
императив» (1976), остающаяся, пожалуй, одной из самых цитируе-
мых работ в данной области и выдержавшая несколько переизданий. 
Наиболее значительные статьи, опубликованные в 60–90-е гг., собраны 
в сборнике «Теория языкознания. Русистика. Арабистика», опублико-
ванном Виктором Самуиловичем в 1999 г.

Нельзя, разумеется, не сказать о том, что Виктор Самуилович вы-
ступил инициатором и ответственным редактором цикла коллективных 
монографий и сборников, оказавших значительное влияние на разви-
тие современной лингвистической типологии и определивших лицо 
научного направления, которое принято называть Ленинградской / Пе-
тербургской типологической школой. Это направление, во главе кото-
рого Виктор Самуилович Храковский встал после ухода своего учи-
теля, Александра Алексеевича Холодовича, объединяет значительный 
круг лингвистов, далеко не все из которых живут в Петербурге и даже 
в России. Мы перечислим здесь лишь имена ушедших коллег, рядом 
с которыми В. С. Храковский проработал многие годы. Это Н. А. Ко-
зинцева, В. П. Недялков, М. А. Смирнова, С. Е. Яхонтов.

За более чем три десятка лет под руководством Виктора Самуило-
вича был подготовлен впечатляющий список коллективных работ. Важ-
нейшие из них — коллективные монографии «Залоговые конструкции 
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в разноструктурных языках» (1981), «Типология конструкций с преди-
катными актантами» (1985), «Типология итеративных конструкций» 
(1989), «Типология императивных конструкций» (1992), «Типология 
условных конструкций» (1998), «Типология уступительных конструк-
ций» (2004), «Типология таксисных конструкций» (2009). Начиная 
с «Типологии итеративных конструкций» все монографии, задуманные 
и тщательнейшим образом отредактированные В. С. Храковским, вы-
ходят и в английских переводах. Каждая из перечисленных книг стала 
подлинным событием в лингвистике.

Среди авторов сборника, который мы представляем вниманию 
читателей, есть ученые разных поколений. Здесь ближайшие коллеги 
и соратники, ученики, лингвисты других научных школ, посчитавшие 
своим долгом выразить глубочайшее и искреннее уважение Виктору 
Самуиловичу Храковскому. В большей или меньшей степени авторы 
статей постарались затронуть именно те аспекты лингвистической те-
ории, которые многие десятилетия находятся в фокусе внимания юби-
ляра. Это, впрочем, оказалось не так уж сложно, учитывая широчай-
ший круг его лингвистических интересов.

Мы надеемся, что Виктор Самуилович с удовольствием прочтет 
эту книгу.





П. М. Аркадьев, Д. В. Герасимов
(ИСл РАН — РГГУ, Москва, ИЛИ РАН, Санкт-Петербург)

От релятивизации к аспекту:
конструкции с префиксом zere- 

в адыгских языках

1. Введение 1

Настоящая статья посвящена ряду глагольных конструкций адыг-
ских языков, общим формальным признаком которых является нали-
чие в составе предиката префикса zere-/zerə-. Данные конструкции, 
обладающие нетривиальными семантическими и морфосинтакси-
ческими свойствами, покрывают широкий спектр функций, многие 
из которых непосредственно относятся к традиционной сфере инте-
ресов Петербургской типологической школы и лично Виктора Саму-
иловича.

Так, глагольные формы с префиксальным компонентом zere-/zerə- 
встречаются в составе:

— различных типов (фактивных) сентенциальных актантов:

 1 Авторы выражают глубокую признательность носителям адыгейского и ка-
бардинского языков, на протяжении более десяти лет щедро и терпеливо де-
лившимся с ними своей языковой интуицией, а также участникам адыгей-
ских экспедиций и всем остальным коллегам, участвовавшим в обсуждении 
многочисленных выступлений авторов по различным аспектам проблематики 
данной статьи. Любые ошибки и неверные интерпретации остаются всецело 
на нашей совести.
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 ТЕМИРГОЕВСКИЙ АДЫГЕЙСКИЙ
(1) te      t-je-gwəpšəsa-ʁ-ep           č’̣ale-r

мы     1ඉඅ.ൺൻඌ-ൽൺඍ-думать-ඉඌඍ-ඇൾ඀     парень-ൺൻඌ
 zere-melač’̣e-re-m

ඓൾඋൾ-быть.голодным-ൽඒඇ-ඈൻඅ
‘Мы не подумали о том, что парень голоден.’ (Э) 2

(2) asλan   qə-zere-ḳʷa-ʁe-r       deʁʷə
Аслан    ൽංඋ-ඓൾඋൾ-идти-ඉඌඍ-ൺൻඌ    хорошо
‘То, что Аслан приехал, — хорошо.’ (Э)

 БЕСЛЕНЕЕВСКИЙ КАБАРДИНСКИЙ
(3) se   s-ew-λaʁʷ             we    parjə

я    1ඌ඀.ൾඋ඀-ൽඒඇ-видеть    ты    ничто.ൺൻඌ
 q̇ə-zerə-b-gʷə-rə-mə-ʔʷe-r

ൽංඋ-ඓൾඋൾ-2ඌ඀.ංඈ-сердце-ංඇඌඍඋ-ඇൾ඀-говорить-ൺൻඌ
‘Я вижу, что ты ничего не понимаешь.’ (Э)

— целевых и причинных конструкций:

 ТЕМИРГОЕВСКИЙ АДЫГЕЙСКИЙ
(4) …i   səmaǯʼe    zere-me-χʷə-tə-m        paje    wəc-xe-r

  и   больной     ඓൾඋൾ-ඇൾ඀-стать-ൿඎඍ-ඈൻඅ    для     трава-ඉඅ-ൺൻඌ
 ja-t-e-tə-x

3ඉඅ.ൽൺඍ-1ඉඅ.ൾඋ඀-ൽඒඇ-давать-ඉඅ
‘…и чтобы они (пчелы) не заболели, мы им даем лекарства.’ (Т)

(5) we    č’etəw    zə-šxə-ʁe         ha-m
ты    кошка     උൾඅ.ൾඋ඀-есть-ඉඌඍ   собака-ඈൻඅ

 wə-fed             w-jə-ʁʷegʷ
2ඌ඀.ൺൻඌ-подобный   2ඌ඀.ඉඋ-ඉඈඌඌ-дорога

 zer-ze-p-jə-č’e-ʁe-m                    paje
ඓൾඋൾ-උൿඅ.ංඈ-අඈർ-3ඌ඀.ൾඋ඀-бегать-ඉඌඍ-ඈൻඅ    для
‘Ты как собака, загрызшая кошку, поскольку тебе перебежали до-
рогу.’ (Т)
 [Герасимов, Ландер 2008: 293; Ландер 2012: 298]

 2 Таким образом мы обозначаем примеры, полученные методом элицитации. При-
меры из текстов помечаются буквой «Т» в скобках.
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 БЕСЛЕНЕЕВСКИЙ КАБАРДИНСКИЙ
(6) wən-əw   ja-ŝə̣-m              bž-jə-ṭ          xe-λə-n

дом-ൺൽඏ   3ඉඅ.ൾඋ඀-делать-ඈൻඅ   дверь-අඇ඄-два   අඈർ-лежать-ඉඈඍ
 xʷ.je:     bzəλxʷəʁe-xe-m-re       xʷəλxʷəʁe-xe-m-re

должен   женщина-ඉඅ-ඈൻඅ-ർඈඈඋൽ    мужчина-ඉඅ-ඈൻඅ-ർඈඈඋൽ
 zerə-ze-xe-mə-he-n-əw,             sət    χʷə-m-jə,

ඓൾඋൾ-උൾർ.ංඈ-අඈർ-ඇൾ඀-войти-ඉඈඍ-ൺൽඏ   что   стать-ർඈඇൽ-ൺൽൽ
 χejr      χʷə-m-jə,         š’ejr    χʷə-m-jə

радость   стать-ർඈඇൽ-ൺൽൽ   горе    стать-ർඈඇൽ-ൺൽൽ
‘Когда дом строят, нужно сделать две двери, чтобы мужчины 
и женщины не сталкивались ни в радости, ни в горе.’ (Т)

(7) fəzə-r         gʷəbž-a        jə-sabəj-xe-r
женщина-ൺൻඌ   сердиться-ඉඌඍ   ඉඈඌඌ-ребенок-ඉඅ-ൺൻඌ

 q̇ə-zerə-de-mə-ʔapəq̇ʷ-xe-m        ŝhač ̣̓ e
ൽංඋ-ඓൾඋൾ-ർඈආ-ඇൾ඀-помогать-ඉඅ-ඈൻඅ    для
‘Женщина рассердилась из-за того, что дети ей не помогают.’ (Э)

— симилятивных конструкций, используемых для указания на сход-
ство двух ситуаций:

 ЛИТЕРАТУРНЫЙ АДЫГЕЙСКИЙ
(8) a     bleʁʷeẑə-r    zer-a-wəṗč ̣̓ eta-ʁ-ew

тот   дракон-ൺൻඌ    ඓൾඋൾ-3ඉඅ.ൾඋ඀-рубить-ඉඌඍ-ൺൽඏ
 ŝʷe   ŝʷ-a-wəṗč ̣̓ ete-n

вы    2ඉඅ.ൺൻඌ-3ඉඅ.ൾඋ඀-рубить-ඉඈඍ
‘Как того дракона изрубили, так и вас порубают.’
 [Рогава, Керашева 1966: 423, глоссирование наше]

 БЕСЛЕНЕЕВСКИЙ КАБАРДИНСКИЙ
(9) adəγe-xe-r   q̇ə-zerə-fe-xe-m            xʷed-əw

адыг-ඉඅ-ൺൻඌ   ൽංඋ-ඓൾඋൾ-танцевать-ඉඅ-ඈൻඅ   быть.похожим-ൺൽඏ
 we    wə-q̇e-fe-fə-ne-q̇əm

ты    2ඉඅ.ൺൻඌ-ൽංඋ-танцевать-ඁൻඅ-ൿඎඍ-ඇൾ඀
‘Так, как адыги танцуют, ты танцевать не сможешь.’ (Э)

— таксисных конструкций одновременности и контактного пред-
шествования:
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 БЖЕДУГСКИЙ АДЫГЕЙСКИЙ
(10) č’̣ale-r      krasnadare    zere-š’hə-ʔ-ew

парень-ൺൻඌ   Краснодар     ඓൾඋൾ-අඈർ-быть-ൺൽඏ
 pisme    q-j-e-txə

письмо   ൽංඋ-3ඌ඀.ൾඋ඀-ൽඒඇ-писать
‘Находясь в Краснодаре, парень пишет письмо.’ (Э)

 ТЕМИРГОЕВСКИЙ АДЫГЕЙСКИЙ
(11) q-je-ǯ          a-šʼ       brasletə-r    qə-zer-jə-ʁʷet-ew

ൽංඋ-ൽൺඍ-звать    тот-ඈൻඅ    браслет-ൺൻඌ   ൽංඋ-ඓൾඋൾ-3ඌ඀.ൾඋ඀-находить-ൺൽඏ
‘Позови его, как только он найдет браслет.’ (Э)

 КУБАНСКИЙ КАБАРДИНСКИЙ
(12) ŝạle-m      pis’mo-r    zer-jə-tx-əw-re

парень-ඈൻඅ   письмо-ൺൻඌ   ඓൾඋൾ-3ඌ඀.ൾඋ඀-писать-ൺൽඏ-ർඇඏ
 tjeljefon-č ̣̓ e    me-psaλe

телефон-ංඇඌ     ൽඒඇ-разговаривать
‘Парень пишет письмо и одновременно разговаривает по теле-
фону.’ (Э)

 БЕСЛЕНЕЕВСКИЙ КАБАРДИНСКИЙ
(13) č’̣ale-r      q̇ə-zerə-ḳʷ-a-m         tje-t-əw

парень-ൺൻඌ   ൽංඋ-ඓൾඋൾ-идти-ඉඌඍ-ඈൻඅ   අඈർ-стоять-ൺൽඏ
 tʷəčanə-r     q̇ə-ze-ʔʷ-a-x-a

магазин-ൺൻඌ   ൽංඋ-උൾർ.ංඈ-අඈർ-3ඉඅ.ൾඋ඀-открыть(ся)-ඉඌඍ
‘Как только парень пришел, магазин открыли.’ (Э)

— уступительных конструкций:

 ТЕМИРГОЕВСКИЙ АДЫГЕЙСКИЙ
(14) bzəwə-r    zere-bəbə-ʁ-ew

птица-ൺൻඌ   ඓൾඋൾ-лететь-ඉඌඍ-ൺൽඏ
 šaḳʷe-r       je-wa-ʁ-ep

охотник-ൺൻඌ   ඈൻඅ-бить-ඉඌඍ-ඇൾ඀
‘Хотя птица взлетела, охотник не выстрелил.’ (Э)

 БЕСЛЕНЕЕВСКИЙ КАБАРДИНСКИЙ
(15) č’̣ale-r      zerə-šx-a-we          me-melač’̣e

парень-ൺൻඌ   ඓൾඋൾ-есть.ൺඉ-ඉඌඍ-ൺൽඏ    ൽඒඇ-быть.голодным
‘Несмотря на то, что парень поел, он голоден.’ (Э)
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— континуативных конструкций, которые в некоторых более ран-
них публикациях, включая [Герасимов, Ландер 2008: 294], не вполне 
корректно характеризуются как результативные:

 ТЕМИРГОЕВСКИЙ АДЫГЕЙСКИЙ
(16) pče-r       ǯərjə     zere-ʔʷə-xə-ʁ

дверь-ൺൻඌ   все.еще   ඓൾඋൾ-අඈർ-открыть(ся)-ඉඌඍ
‘Дверь все еще открыта.’ (Э)

 БЕСЛЕНЕЕВСКИЙ КАБАРДИНСКИЙ
(17) baʒe-r     stolə-m    zerə-tje-s

муха-ൺൻඌ   стол-ඈൻඅ   ඓൾඋൾ-අඈർ-сидеть
‘Муха до сих пор сидит на столе.’ (Э)

— конструкций холистической квантификации:

 ТЕМИРГОЕВСКИЙ АДЫГЕЙСКИЙ
(18) məʔerəse-xe-r    zere-š’aλ-ew     qe-s-š’efə-ʁ

яблоко-ඉඅ-ൺൻඌ     ඓൾඋൾ-ведро-ൺൽඏ    ൽංඋ-1ඌ඀.ൾඋ඀-купить-ඉඌඍ
‘Я купил целое ведро яблок.’ (Э)

 БЕСЛЕНЕЕВСКИЙ КАБАРДИНСКИЙ
(19) zerə-txəλ-jə-pŝ-̣əw          šte

ඓൾඋൾ-книга-අඇ඄-десять-ൺൽඏ   брать(ංආඉ)
‘Возьми все десять книг.’ (Э)

Ниже мы намерены показать, что разнообразные конструкции, 
проиллюстрированные в (1–19), связаны друг с другом типологиче-
ски естественными диахроническими переходами и в конечном итоге 
восходят к единому источнику — относительным клаузам, релятиви-
зирующим участника с ролью инструмента.

Мы рассматриваем данные четырех различных идиомов адыгского 
языкового континуума, распространенных на территории Республики 
Адыгея. Материал темиргоевского диалекта, близкого к литературному 
адыгейскому, был собран авторами в аулах Хакуринохабль (2003–2006) 
и Пшичо (2010) Шовгеновского р-на; материал бжедугского адыгей-
ского — в ауле Вочепший Теучежского р-на (2014). Данные по кабар-
динскому языку были собраны первым автором в ауле Уляп Красногвар-
дейского р-на (2011–2013) для уляпского говора бесленеевского диалекта 
и в ауле Блечепсин Кошехабльского р-на (2015–2016) для кубанского 


